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entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument 
présenté par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, 
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si 
ce dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait 
pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.

https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml
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No. 1021. Multilateral No 1021. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PREVENTION AND 
PUNISHMENT OF THE CRIME OF 
GENOCIDE. PARIS, 9 DECEMBER 1948 
[United Nations, Treaty Series, vol. 78, I-1021.] 

CONVENTION POUR LA PRÉVENTION ET 
LA RÉPRESSION DU CRIME DE 
GÉNOCIDE. PARIS, 9 DÉCEMBRE 1948 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 78, 
I-1021.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Malta Malte 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6 June 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 juin 2014 

Date of effect: 4 September 2014 Date de prise d'effet : 4 septembre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 6 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 6 juin 2014 
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No. 2997. Multilateral No 2997. Multilatéral 

STATUTE OF THE HAGUE CONFERENCE 
ON PRIVATE INTERNATIONAL LAW 
(REVISED TEXT). THE HAGUE, 
9 OCTOBER 1951 AND 31 OCTOBER 
1951 [United Nations, Treaty Series, vol. 220, 
I-2997.] 

STATUT DE LA CONFÉRENCE DE 
LA HAYE DE DROIT INTERNATIONAL 
PRIVÉ (TEXTE RÉVISÉ). LA HAYE, 
9 OCTOBRE 1951 ET 31 OCTOBRE 1951 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 220, 
I-2997.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Singapore Singapour 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 9 April 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 avril 
2014 

Date of effect: 9 April 2014 Date de prise d'effet : 9 avril 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 12 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 12 juin 2014 

 

 
AMENDMENT TO THE STATUTE OF THE 

HAGUE CONFERENCE ON PRIVATE 
INTERNATIONAL LAW. THE HAGUE, 
30 JUNE 2005 

AMENDEMENT AU STATUT DE LA 
CONFÉRENCE DE LA HAYE DE DROIT 
INTERNATIONAL PRIVÉ. LA HAYE, 30 JUIN 
2005 

Entry into force: 1 January 2007 for all Parties 
in accordance with Article 12 of the Statute 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2007 pour tous 
les États parties conformément à l'article 12 
du Statut 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 1 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 1er juin 2014 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of the Kingdom of the Netherlands – Traduction fournie par le 
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. 
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No. 4739. Multilateral No 4739. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RECOGNITION 
AND ENFORCEMENT OF FOREIGN 
ARBITRAL AWARDS. NEW YORK, 
10 JUNE 1958 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 330, I-4739.] 

CONVENTION POUR LA 
RECONNAISSANCE ET L’EXÉCUTION 
DES SENTENCES ARBITRALES 
ÉTRANGÈRES. NEW YORK, 10 JUIN 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
330, I-4739.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Burundi Burundi 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23 June 
2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 juin 2014 

Date of effect: 21 September 2014 Date de prise d'effet : 21 septembre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 juin 2014 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF HARMONIZED 
TECHNICAL UNITED NATIONS 
REGULATIONS FOR WHEELED 
VEHICLES, EQUIPMENT AND PARTS 
WHICH CAN BE FITTED AND/OR BE 
USED ON WHEELED VEHICLES AND 
THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF THESE 
UNITED NATIONS REGULATIONS. 
GENEVA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L’ADOPTION DE 
RÈGLEMENTS TECHNIQUES 
HARMONISÉS DE L’ONU APPLICABLES 
AUX VÉHICULES À ROUES ET AUX 
ÉQUIPEMENTS ET PIÈCES 
SUSCEPTIBLES D’ÊTRE MONTÉS OU 
UTILISÉS SUR LES VÉHICULES À 
ROUES ET LES CONDITIONS DE 
RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES 
RÈGLEMENTS. GENÈVE, 20 MARS 1958 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 335, 
I-4789.] 

 
UNITED NATIONS REGULATION NO. 43. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF SAFETY GLAZING MATERIALS 
AND THEIR INSTALLATION ON VEHICLES. 
15 FEBRUARY 1981 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1214, A-4789.] 

RÈGLEMENT DE L’ONU N° 43. PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLOGATION 
DES VITRAGES DE SÉCURITÉ ET DE 
L'INSTALLATION DE CES VITRAGES SUR LES 
VÉHICULES. 15 FÉVRIER 1981 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1214, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 43 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 43 
Japan Japon 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 17 June 
2014 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 juin 2014 

Date of effect: 16 August 2014 Date de prise d'effet : 16 août 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 juin 2014 
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UNITED NATIONS REGULATION NO. 60. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF TWO-WHEELED MOTOR 
CYCLES AND MOPEDS WITH REGARD TO 
DRIVER-OPERATED CONTROLS INCLUDING 
THE IDENTIFICATION OF CONTROLS, TELL-
TALES AND INDICATORS. 1 JULY 1984 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1361, 
A-4789.] 

RÈGLEMENT DE L’ONU N° 60. PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLOGATION 
DES MOTOCYCLES ET DES CYCLOMOTEURS 
(À DEUX ROUES) EN CE QUI CONCERNE LES 
COMMANDES ACTIONNÉES PAR LE 
CONDUCTEUR, Y COMPRIS L'IDENTIFICATION 
DES COMMANDES, TÉMOINS ET 
INDICATEURS. 1ER JUILLET 1984 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1361, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 60 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 60 
Japan Japon 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 17 June 
2014 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 juin 2014 

Date of effect: 16 August 2014 Date de prise d'effet : 16 août 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 juin 2014 

 

 
UNITED NATIONS REGULATION NO. 64. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THEIR EQUIPMENT WHICH MAY INCLUDE: A 
TEMPORARY USE SPARE UNIT, RUN FLAT 
TYRES AND/OR A RUN FLAT SYSTEM AND/OR 
EXTENDED MOBILITY TYRES. GENEVA, 
1 OCTOBER 1985 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1408, A-4789.] 

RÈGLEMENT DE L’ONU N° 64. PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L’HOMOLOGATION 
DES VÉHICULES EN CE QUI CONCERNE LEUR 
ÉQUIPEMENT QUI PEUT COMPRENDRE : UN 
ÉQUIPEMENT DE SECOURS À USAGE 
TEMPORAIRE, DES PNEUMATIQUES POUR 
ROULAGE À PLAT ET/OU UN SYSTÈME DE 
ROULAGE À PLAT ET/OU DES PNEUMATIQUES 
À MOBILITÉ PROLONGÉE. GENÈVE, 
1ER OCTOBRE 1985 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1408, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 64 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 64 
Japan Japon 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 17 June 
2014 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 juin 2014 

Date of effect: 16 August 2014 Date de prise d'effet : 16 août 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 juin 2014 
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UNITED NATIONS REGULATION NO. 79. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
STEERING EQUIPMENT. 1 DECEMBER 1988 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1519, 
A-4789.] 

RÈGLEMENT DE L’ONU N° 79. PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L’HOMOLOGATION 
DES VÉHICULES EN CE QUI CONCERNE 
L’ÉQUIPEMENT DE DIRECTION. 
1ER DÉCEMBRE 1988 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1519, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 79 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 79 
Japan Japon 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 17 June 
2014 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 juin 2014 

Date of effect: 16 August 2014 Date de prise d'effet : 16 août 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 juin 2014 

 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 100. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
SPECIFIC REQUIREMENTS FOR THE ELECTRIC 
POWER TRAIN. GENEVA, 10 JUNE 2014 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 100. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LES PRESCRIPTIONS 
PARTICULIÈRES APPLICABLES À LA CHAÎNE 
DE TRACTION ÉLECTRIQUE. GENÈVE, 
10 JUIN 2014 

Entry into force: 10 June 2014 Entrée en vigueur : 10 juin 2014 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
10 juin 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 100. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
SPECIFIC REQUIREMENTS FOR THE ELECTRIC 
POWER TRAIN. GENEVA, 10 JUNE 2014 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 100. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LES PRESCRIPTIONS 
PARTICULIÈRES APPLICABLES À LA CHAÎNE 
DE TRACTION ÉLECTRIQUE. GENÈVE, 
10 JUIN 2014 

Entry into force: 10 June 2014 Entrée en vigueur : 10 juin 2014 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
10 juin 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 101. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF PASSENGER CARS POWERED 
BY AN INTERNAL COMBUSTION ENGINE 
ONLY, OR POWERED BY A HYBRID ELECTRIC 
POWER TRAIN WITH REGARD TO THE 
MEASUREMENT OF THE EMISSION OF 
CARBON DIOXIDE AND FUEL CONSUMPTION 
AND/OR THE MEASUREMENT OF ELECTRIC 
ENERGY CONSUMPTION AND ELECTRIC 
RANGE, AND OF CATEGORIES M1 AND N1 
VEHICLES POWERED BY AN ELECTRIC 
POWER TRAIN ONLY WITH REGARD TO THE 
MEASUREMENT OF ELECTRIC ENERGY 
CONSUMPTION AND ELECTRIC RANGE. 
GENEVA, 10 JUNE 2014 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 101. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VOITURES 
PARTICULIÈRES MUES UNIQUEMENT PAR UN 
MOTEUR À COMBUSTION INTERNE OU MUES 
PAR UNE CHAÎNE DE TRACTION ÉLECTRIQUE 
HYBRIDE EN CE QUI CONCERNE LA MESURE 
DES ÉMISSIONS DE DIOXYDE DE CARBONE ET 
DE LA CONSOMMATION DE CARBURANT 
ET/OU LA MESURE DE LA CONSOMMATION 
D'ÉNERGIE ÉLECTRIQUE ET DE L'AUTONOMIE 
EN MODE ÉLECTRIQUE, ET DES VÉHICULES 
DES CATÉGORIES M1 ET N1 MUS 
UNIQUEMENT PAR UNE CHAÎNE DE 
TRACTION ÉLECTRIQUE EN CE QUI 
CONCERNE LA MESURE DE LA 
CONSOMMATION D'ÉNERGIE ÉLECTRIQUE ET 
DE L'AUTONOMIE. GENÈVE, 10 JUIN 2014 

Entry into force: 10 June 2014 Entrée en vigueur : 10 juin 2014 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
10 juin 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 103. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF REPLACEMENT POLLUTION 
CONTROL DEVICES FOR POWER-DRIVEN 
VEHICLES CONTENTS. GENEVA, 10 JUNE 
2014 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 103. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DE DISPOSITIFS 
ANTIPOLLUTION DE REMPLACEMENT POUR 
LES VÉHICULES À MOTEUR. GENÈVE, 
10 JUIN 2014 

Entry into force: 10 June 2014 Entrée en vigueur : 10 juin 2014 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
10 juin 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107.  

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY M2 OR M3 
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL 
CONSTRUCTION. GENEVA, 10 JUNE 2014 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 107. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
GÉNÉRALES DE CONSTRUCTION. GENÈVE, 
10 JUIN 2014 

Entry into force: 10 June 2014 Entrée en vigueur : 10 juin 2014 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
10 juin 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY M2 OR M3 
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL 
CONSTRUCTION. GENEVA, 10 JUNE 2014 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 107. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
GÉNÉRALES DE CONSTRUCTION. GENÈVE, 
10 JUIN 2014 

Entry into force: 10 June 2014 Entrée en vigueur : 10 juin 2014 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
10 juin 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY M2 OR M3 
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL 
CONSTRUCTION. GENEVA, 10 JUNE 2014 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 107. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI 
LA HAYE 

Le 19 avril 2013 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de me référer à l’Accord du 6 octobre 1965, au Protocole du 25 novembre 1971 

et à l’échange de notes de janvier et juin 2004 établissant la ligne de démarcation entre la partie du 
plateau continental qui appartient au Royaume-Uni et celle qui appartient au Royaume des 
Pays-Bas, et de proposer que la frontière entre les zones économiques exclusives respectives du 
Royaume-Uni et des Pays-Bas suive la ligne de démarcation du plateau continental établie par 
l’Accord, le Protocole et l’échange de notes susmentionnés. 

J’ai en outre l’honneur de proposer que, suite aux discussions entre les experts respectifs des 
deux États, la frontière prévue par l’article premier de l’Accord susmentionné, tel que modifié par 
le Protocole et l’échange de notes, soit représentée selon le système géodésique WGS 84 par une 
série de lignes géodésiques, et que le texte anglais du paragraphe 1 de l’article premier de 
l’Accord soit remplacé en conséquence par ce qui suit : 

« 1. Sous réserve de l’article 2 du présent Accord, la ligne de démarcation entre la partie du 
plateau continental qui appartient au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et 
celle qui appartient au Royaume des Pays-Bas coïncidera avec les lignes géodésiques joignant les 
points ci-après, dans l’ordre indiqué ci-dessous : 

 

1 51 52 31,0 N 2 32 16,8 E 

2 51 58 57 N 2 37 31 E 

3 52 00 57 N 2 39 25 E 

4 52 05 15 N 2 42 07 E 

5 52 05 57 N 2 42 49 E 

6 52 12 21 N 2 50 19 E 

7 52 17 21 N 2 55 55 E 

8 52 24 57 N 3 03 25 E 

9 52 37 15 N 3 10 55 E 

10 52 46 57 N 3 12 13 E 

11 52 52 57 N 3 10 25 E 

12 53 18 03 N 3 03 19 E 
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13 53 28 09 N 3 00 55 E 

14 53 35 03 N 2 59 13 E 

15 53 40 03 N 2 57 19 E 

16 53 57 45 N 2 51 55 E 

17 54 22 45 N 2 45 43 E 

18 54 37 15 N 2 53 49 E 

19 55 45 51,5 N 3 22 7,8 E 

 
La position des points du présent article est définie par référence au système 

géodésique WGS 84. » 
Je propose également que le texte néerlandais du paragraphe 1 de l’article premier de 

l’Accord soit remplacé par ce qui suit : 
« (1) Met inachtneming van artikel 2 van deze Overeenkomst, wordt de grenslijn tussen het 

deel van het continentale plat dat toebehoort aan het Koninkrijk der Nederlanden en het deel dat 
toebehoort aan het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland gevormd door 
geodetische lijnen tussen de volgende punten, in de volgorde als hieronder aangegeven : 

 

1 51 52 31,0 N 2 32 16,8 E 

2 51 58 57 N 2 37 31 E 

3 52 00 57 N 2 39 25 E 

4 52 05 15 N 2 42 07 E 

5 52 05 57 N 2 42 49 E 

6 52 12 21 N 2 50 19 E 

7 52 17 21 N 2 55 55 E 

8 52 24 57 N 3 03 25 E 

9 52 37 15 N 3 10 55 E 

10 52 46 57 N 3 12 13 E 

11 52 52 57 N 3 10 25 E 

12 53 18 03 N 3 03 19 E 

13 53 28 09 N 3 00 55 E 

14 53 35 03 N 2 59 13 E 

15 53 40 03 N 2 57 19 E 
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16 53 57 45 N 2 51 55 E 

17 54 22 45 N 2 45 43 E 

18 54 37 15 N 2 53 49 E 

19 55 45 51,5 N 3 22 7,8 E 

 
De ligging van de in dit artikel genoemde punten is uitgedrukt in WGS 84 Datum. » 
Si la proposition qui précède rencontre l’agrément du Gouvernement du Royaume des 

Pays-Bas, j’ai l’honneur de proposer que la présente note et votre réponse en ce sens constituent 
un accord entre le Royaume-Uni et le Royaume des Pays-Bas, qui entrera en vigueur le premier 
jour du deuxième mois suivant la date de la dernière des notifications par chaque État indiquant 
que les conditions requises pour l’entrée en vigueur de l’Accord sont satisfaites. 

Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

 
PAUL ARKWRIGHT 

Ambassadeur 
 
Son Excellence 
Monsieur Frans Timmermans 
Ministre des affaires étrangères  
Ministère des affaires étrangères 
La Haye 
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II 
 

MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

 
La Haye, le 3 juillet 2013 

Monsieur l’Ambassadeur, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note en date du 19 avril 2013, libellée 

comme suit : 

[Voir note I] 

En réponse, j’ai l’honneur de confirmer que la proposition figurant dans ladite note est 
acceptable pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et que votre note et la présente note 
constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni, qui entrera en vigueur le 
premier jour du deuxième mois suivant la date de la dernière des notifications par chaque État 
indiquant que les conditions requises pour l’entrée en vigueur de l’accord sont satisfaites. 

Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma 
très haute considération. 

 
FRANS TIMMERMANS  

Ministre des Affaires étrangères  
du Royaume des Pays-Bas 

 
Son Excellence  
Monsieur Paul Arkwright  
Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
La Haye 
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No. 8641. Multilateral No 8641. Multilatéral 

CONVENTION ON TRANSIT TRADE OF 
LAND-LOCKED STATES. NEW YORK, 
8 JULY 1965 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 597, I-8641.] 

CONVENTION RELATIVE AU COMMERCE 
DE TRANSIT DES ÉTATS SANS 
LITTORAL. NEW YORK, 8 JUILLET 1965 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 597, 
I-8641.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Congo Congo 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11 June 
2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 juin 2014 

Date of effect: 11 July 2014 Date de prise d'effet : 11 juillet 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 11 juin 2014 
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No. 9499. Ireland and Switzerland No 9499. Irlande et Suisse 

CONVENTION BETWEEN IRELAND AND 
THE SWISS CONFEDERATION FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 
AND CAPITAL (WITH EXCHANGE OF 
LETTERS). DUBLIN, 8 NOVEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 668, 
I-9499.] 

CONVENTION ENTRE L'IRLANDE ET LA 
CONFÉDÉRATION SUISSE EN VUE 
D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS 
EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 
REVENU ET LA FORTUNE (AVEC 
ÉCHANGE DE LETTRES). DUBLIN, 
8 NOVEMBRE 1966 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 668, I-9499.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 

BETWEEN IRELAND AND THE SWISS 
CONFEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES 
ON INCOME AND ON CAPITAL, SIGNED AT 
DUBLIN ON 8 NOVEMBER 1966, AS 
AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT 
DUBLIN ON 24 OCTOBER 1980. DUBLIN, 
26 JANUARY 2012 

PROTOCOLE ENTRE L'IRLANDE ET LA 
CONFÉDÉRATION SUISSE MODIFIANT LA 
CONVENTION DU 8 NOVEMBRE 1966 EN VUE 
D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN 
MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR 
LA FORTUNE, DANS SA VERSION CONFORME 
AU PROTOCOLE DU 24 OCTOBRE 1980. 
DUBLIN, 26 JANVIER 2012 

Entry into force: 14 November 2013 by the 
exchange of the instruments of ratification, in 
accordance with article VII 

Entrée en vigueur : 14 novembre 2013 par 
l'échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article VII 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Ireland, 27 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Irlande, 
27 juin 2014 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 12140. Multilateral No 12140. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE HAGUE, 
18 MARCH 1970 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION DES 
PREUVES À L'ÉTRANGER EN MATIÈRE 
CIVILE OU COMMERCIALE. LA HAYE, 
18 MARS 1970 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 847, I-12140.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION AND 
DECLARATIONS) 

ADHÉSION (AVEC RÉSERVE ET DÉCLARATIONS) 

Brazil Brésil 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 9 April 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 avril 
2014 

Date of effect: 8 June 2014 (The accession 
will have effect only as regards the 
relations between Brazil and such 
Contracting States that will have declared 
their acceptance of the accession.) 

Date de prise d'effet : 8 juin 2014 
(L'adhésion n'aura d'effet que dans les 
rapports entre le Brésil et les États 
contractants qui auront déclaré 
accepter cette adhésion.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 12 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 12 juin 2014 

 

 
Reservation and declarations:  Réserve et déclarations :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Kingdom of the Netherlands – Traduction fournie par le 

Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 

Germany Allemagne 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 15 May 2014 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 15 mai 
2014 

Date of effect: 14 July 2014 Date de prise d'effet : 14 juillet 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 12 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 12 juin 2014 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SERBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA SERBIE 
Monaco Monaco 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 29 April 2014 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 29 avril 
2014 

Date of effect: 28 June 2014 Date de prise d'effet : 28 juin 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 12 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 12 juin 2014 
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No. 14531. Multilateral No 14531. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTURAL 
RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER 
1966 [United Nations, Treaty Series, vol. 993, 
I-14531.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS ÉCONOMIQUES, SOCIAUX ET 
CULTURELS. NEW YORK, 
16 DÉCEMBRE 1966 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 993, I-14531.] 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE 

INTERNATIONAL COVENANT ON ECONOMIC, 
SOCIAL AND CULTURAL RIGHTS. NEW 
YORK, 10 DECEMBER 2008 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2922, A-14531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT AU 
PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS ÉCONOMIQUES, SOCIAUX ET 
CULTURELS. NEW YORK, 10 DÉCEMBRE 
2008 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2922, A-14531.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cabo Verde Cabo Verde 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23 June 
2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 juin 2014 

Date of effect: 23 September 2014 Date de prise d'effet : 23 septembre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 juin 2014 
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No. 14537. Multilateral No 14537. Multilatéral 

CONVENTION ON INTERNATIONAL 
TRADE IN ENDANGERED SPECIES OF 
WILD FAUNA AND FLORA. 
WASHINGTON, 3 MARCH 1973 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 993, I-14537.] 

CONVENTION SUR LE COMMERCE 
INTERNATIONAL DES ESPÈCES DE 
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES 
MENACÉES D'EXTINCTION. 
WASHINGTON, 3 MARS 1973 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 993, I-14537.] 

 
AMENDMENT TO ARTICLE XXI OF THE 

CONVENTION OF 3 MARCH 1973 ON 
INTERNATIONAL TRADE IN ENDANGERED 
SPECIES OF WILD FAUNA AND FLORA (WITH 
CORRIGENDUM). GABORONE, 30 APRIL 
1983 

AMENDEMENT À L'ARTICLE XXI DE LA 
CONVENTION DU 3 MARS 1973 SUR LE 
COMMERCE INTERNATIONAL DES ESPÈCES 
DE FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES 
MENACÉES D'EXTINCTION (AVEC 
RECTIFICATIF). GABORONE, 30 AVRIL 1983 

Entry into force: 29 November 2013 in 
accordance with Article XVII of the 
Convention 

Entrée en vigueur : 29 novembre 2013 
conformément à l'article XVII de la 
Convention 

Authentic texts: English, French and Spanish Textes authentiques : anglais, français et 
espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 1 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 
1er juin 2014 
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Participant Approval 
Antigua and Barbuda     8 Jul   1997        AA 
Argentina   19 Dec  1990        AA 
Australia   13 Nov  1991        AA 
Austria   21 Jan  1985        AA 
Barbados     7 Jun   1993        AA 
Belgium   30 Jul  1985        AA 
Belize   14 Mar  1988        AA 
Bhutan   15 Aug  2002        AA 
Bolivia   26 Apr  1993        AA 
Botswana     4 Sep   1989        AA 
Brazil     5 Feb   1986        AA 
Brunei   18 Jun  1992        AA 
Bulgaria   17 May  2010        AA 
Burkina Faso     9 Apr   1992        AA 
Cameroon   12 Dec  2012        AA 
Canada     1 Feb   1999        AA 
Cape Verde   10 Aug  2005        AA 
Chile     6 Sep   1985        AA 
China     7 Jul   1988        AA 
Colombia   22 Sep  2006        AA 
Congo     7 Feb   2000        AA 
Costa Rica   30 Sep  2013        AA 
Croatia   14 Mar  2000        AA 
Cyprus   29 Nov  1993        AA 
Czech Republic     5 Aug   2004        AA 
Denmark   10 Jan  1989        AA 
Ecuador   21 Feb  2013        AA 
Egypt   17 Jul  2003        AA 
El Salvador   18 Sep  2012        AA 
Eritrea   24 Oct  1994        AA 
Estonia   14 Apr  2000        AA 
Fiji   30 Sep  1997        AA 
Finland   27 Jun  1989        AA 
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Participant Approval 
France   16 Sep  1986        AA 
Germany   20 Mar  1985        AA 
Ghana   16 Dec  1999        AA 
Greece   24 Sep  2002        AA 
Grenada   30 Aug  1999        AA 
Guatemala   25 Jan  2012        AA 
Guyana     5 Jul   2007        AA 
Honduras   15 Feb  2013        AA 
Hungary   19 Apr  2005        AA 
Iceland     3 Jan   2000        AA 
India   11 Jan  1989        AA 
Ireland     8 Jan   2002        AA 
Israel   16 Sep  2011        AA 
Italy   23 Jan  1986        AA 
Kenya     4 Nov   2002        AA 
Latvia   19 Aug  2005        AA 
Liechtenstein   21 Dec  2000        AA 
Lithuania   25 May  2004        AA 
Luxembourg   29 Aug  1989        AA 
Madagascar     9 Oct   2006        AA 
Malawi   17 Aug  1990        AA 
Maldives   12 Dec  2012        AA 
Mali     4 Aug   1997        AA 
Mauritius   21 Jul  1988        AA 
Mexico     6 May   2009        AA 
Moldova   28 Nov  2008        AA 
Monaco   24 Aug  1983        AA 
Morocco     7 Aug   1990        AA 
Netherlands   12 Feb  1985        AA 
New Zealand     4 Aug   1997        AA 
Nicaragua   20 Sep  2012        AA 
Niger     7 Jun   2002        AA 
Norway   15 Feb  1984        AA 
Palau   16 Apr  2004        AA 
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Participant Approval 
Panama   23 May  2011        AA 
Paraguay   22 Feb  2001        AA 
Peru   20 May  1999        AA 
Philippines   17 May  1988        AA 
Poland   13 Jun  2005        AA 
Portugal     5 Mar   1992        AA 
Republic of Korea   21 Jul  2003        AA 
Romania   22 Aug  2007        AA 
Rwanda   30 Aug  1989        AA 
Samoa     9 Nov   2004        AA 
Senegal   28 Mar  1988        AA 
Seychelles   15 Sep  1983        AA 
Slovakia     2 Mar   1993        AA 
Slovenia   24 Jan  2000        AA 
Solomon Islands   26 Mar  2007        AA 
Spain   29 Jan  1991        AA 
Sri Lanka     7 Nov   1988        AA 
St. Kitts and Nevis   30 May  1994        AA 
St. Lucia     9 Feb   1999        AA 
Sweden   11 Mar  1993        AA 
Switzerland   22 Nov  1994        AA 
Tanzania     9 Dec   2004        AA 
Togo   24 Feb  1984        AA 
Trinidad and Tobago   17 May  1984        AA 
Uganda   13 Mar  1992        AA 
United Kingdom of Great Britain  
and Northern Ireland   

13 Dec  1985        AA 

Uruguay   21 Dec  1984        AA 
Uzbekistan   29 Jan  1998        AA 
Venezuela   11 Jun  1999        AA 
Zimbabwe     8 Feb   1988        AA 

 
Note: The texts of the declarations and reservations are published after the list of Parties –  
Les textes des déclarations et réserves sont reproduits après la liste des Parties. 
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Participant Approbation 

Allemagne   20 mars  1985        AA 
Antigua-et-Barbuda     8 juil  1997        AA 
Argentine   19 déc   1990        AA 
Australie   13 nov   1991        AA 
Autriche   21 janv  1985        AA 
Barbade     7 juin  1993        AA 
Belgique   30 juil  1985        AA 
Belize   14 mars  1988        AA 
Bhoutan   15 août  2002        AA 
Bolivie   26 avr   1993        AA 
Botswana     4 sept  1989        AA 
Brésil     5 févr  1986        AA 
Brunéi   18 juin  1992        AA 
Bulgarie   17 mai   2010        AA 
Burkina Faso     9 avr   1992        AA 
Cameroun   12 déc   2012        AA 
Canada   1er févr  1999        AA 
Cap-Vert   10 août  2005        AA 
Chili     6 sept  1985        AA 
Chine     7 juil  1988        AA 
Chypre   29 nov   1993        AA 
Colombie   22 sept  2006        AA 
Congo     7 févr  2000        AA 
Costa Rica   30 sept  2013        AA 
Croatie   14 mars  2000        AA 
Danemark   10 janv  1989        AA 
Égypte   17 juil  2003        AA 
El Salvador   18 sept  2012        AA 
Équateur   21 févr  2013        AA 
Érythrée   24 oct   1994        AA 
Espagne   29 janv  1991        AA 
Estonie   14 avr   2000        AA 
Fidji   30 sept  1997        AA 
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Participant Approbation 

Finlande   27 juin  1989        AA 
France   16 sept  1986        AA 
Ghana   16 déc   1999        AA 
Grèce   24 sept  2002        AA 
Grenade   30 août  1999        AA 
Guatemala   25 janv  2012        AA 
Guyana     5 juil  2007        AA 
Honduras   15 févr  2013        AA 
Hongrie   19 avr   2005        AA 
Îles Salomon   26 mars  2007        AA 
Inde   11 janv  1989        AA 
Irlande     8 janv  2002        AA 
Islande     3 janv  2000        AA 
Israël   16 sept  2011        AA 
Italie   23 janv  1986        AA 
Kenya     4 nov   2002        AA 
Lettonie   19 août  2005        AA 
Liechtenstein   21 déc   2000        AA 
Lituanie   25 mai   2004        AA 
Luxembourg   29 août  1989        AA 
Madagascar     9 oct   2006        AA 
Malawi   17 août  1990        AA 
Maldives   12 déc   2012        AA 
Mali     4 août  1997        AA 
Maroc     7 août  1990        AA 
Maurice   21 juil  1988        AA 
Mexique     6 mai   2009        AA 
Moldova   28 nov   2008        AA 
Monaco   24 août  1983        AA 
Nicaragua   20 sept  2012        AA 
Niger     7 juin  2002        AA 
Norvège   15 févr  1984        AA 
Nouvelle-Zélande     4 août  1997        AA 
Ouganda   13 mars  1992        AA 
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Participant Approbation 

Ouzbékistan   29 janv  1998        AA 
Palaos   16 avr   2004        AA 
Panama   23 mai   2011        AA 
Paraguay   22 févr  2001        AA 
Pays-Bas   12 févr  1985        AA 
Pérou   20 mai   1999        AA 
Philippines   17 mai   1988        AA 
Pologne   13 juin  2005        AA 
Portugal     5 mars  1992        AA 
République de Corée   21 juil  2003        AA 
République tchèque     5 août  2004        AA 
Roumanie   22 août  2007        AA 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord   

13 déc   1985        AA 

Rwanda   30 août  1989        AA 
Saint-Kitts-et-Nevis   30 mai   1994        AA 
Sainte-Lucie     9 févr  1999        AA 
Samoa     9 nov   2004        AA 
Sénégal   28 mars  1988        AA 
Seychelles   15 sept  1983        AA 
Slovaquie     2 mars  1993        AA 
Slovénie   24 janv  2000        AA 
Sri Lanka     7 nov   1988        AA 
Suède   11 mars  1993        AA 
Suisse   22 nov   1994        AA 
Tanzanie     9 déc   2004        AA 
Togo   24 févr  1984        AA 
Trinité-et-Tobago   17 mai   1984        AA 
Uruguay   21 déc   1984        AA 
Venezuela   11 juin  1999        AA 
Zimbabwe     8 févr  1988        AA 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 999, I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. 
NEW YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 27 June 
2014 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 juin 2014 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 27 juin 2014 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 27 June 
2014 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 juin 2014 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 27 juin 2014 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)  NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 
DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 27 June 
2014 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 juin 2014 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 27 juin 2014 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 15020. Multilateral No 15020. Multilatéral 

CONVENTION ON REGISTRATION OF 
OBJECTS LAUNCHED INTO OUTER 
SPACE. NEW YORK, 12 NOVEMBER 
1974 [United Nations, Treaty Series, vol. 1023, 
I-15020.] 

CONVENTION SUR L'IMMATRICULATION 
DES OBJETS LANCÉS DANS L'ESPACE 
EXTRA-ATMOSPHÉRIQUE. NEW YORK, 
12 NOVEMBRE 1974 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1023, I-15020.] 

DECLARATION OF ACCEPTANCE DÉCLARATION D'ACCEPTATION 
European Telecommunications Satellite 

Organization 
Organisation européenne de 

télécommunications par satellite 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 10 June 
2014 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 juin 2014 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 10 juin 2014 
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No. 25567. Multilateral No 25567. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON 
CONTRACTS FOR THE 
INTERNATIONAL SALE OF GOODS. 
VIENNA, 11 APRIL 1980 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1489, I-25567.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR 
LES CONTRATS DE VENTE 
INTERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, 11 AVRIL 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1489, I-25567.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Congo Congo 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11 June 
2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 juin 2014 

Date of effect: 1 July 2015 Date de prise d'effet : 1er juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 11 juin 2014 
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No. 27627. Multilateral No 27627. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN 
NARCOTIC DRUGS AND 
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. 
VIENNA, 20 DECEMBER 1988 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1582, I-27627.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE 
STUPÉFIANTS ET DE SUBSTANCES 
PSYCHOTROPES. VIENNE, 
20 DÉCEMBRE 1988 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1582, I-27627.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Timor-Leste Timor-Leste 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 June 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 juin 2014 

Date of effect: 1 September 2014 Date de prise d'effet : 1er septembre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 3 juin 2014 
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No. 33207. Multilateral No 33207. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION AND 
USE OF TRANSBOUNDARY 
WATERCOURSES AND 
INTERNATIONAL LAKES. HELSINKI, 
17 MARCH 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1936, I-33207.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION ET 
L'UTILISATION DES COURS D'EAU 
TRANSFRONTIÈRES ET DES LACS 
INTERNATIONAUX. HELSINKI, 
17 MARS 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1936, I-33207.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23 June 
2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 juin 2014 

Date of effect: 21 September 2014 Date de prise d'effet : 21 septembre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 juin 2014 

 

 
 
AMENDMENTS TO ARTICLES 25 AND 26 OF 

THE CONVENTION ON THE PROTECTION AND 
USE OF TRANSBOUNDARY WATERCOURSES 
AND INTERNATIONAL LAKES. MADRID, 
28 NOVEMBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2897, A-33207.] 

AMENDEMENTS DES ARTICLES 25 ET 26 DE LA 
CONVENTION SUR LA PROTECTION ET 
L'UTILISATION DES COURS D'EAU 
TRANSFRONTIÈRES ET DES LACS 
INTERNATIONAUX. MADRID, 28 NOVEMBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2897, A-33207.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23 June 
2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 juin 2014 

Date of effect: 21 September 2014 Date de prise d'effet : 21 septembre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 juin 2014 
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No. 36185. Brazil and Argentina No 36185. Brésil et Argentine 

AGREEMENT ON TECHNICAL 
COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE 
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE 
REPUBLIC. BUENOS AIRES, 9 APRIL 
1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 2084, 
I-36185.] 

ACCORD DE COOPÉRATION TECHNIQUE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE. BUENOS 
AIRES, 9 AVRIL 1996 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2084, I-36185.] 

 
SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE BASIC 

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
ARGENTINE REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING THE 
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT 
"CAPACITY BUILDING IN THE AREA OF 
WATER RESOURCES MANAGEMENT – 
PHASE II". BUENOS AIRES, 30 JUNE 2013 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD DE 
BASE RELATIF À LA COOPÉRATION 
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL RELATIF À LA MISE 
EN ŒUVRE DU PROJET « DÉVELOPPEMENT 
DES CAPACITÉS DANS LE DOMAINE DE LA 
GESTION DES RESSOURCES EN EAU – 
PHASE II ». BUENOS AIRES, 30 JUIN 2013 

Entry into force: 26 November 2013 by 
notification, in accordance with article VI 

Entrée en vigueur : 26 novembre 2013 par 
notification, conformément à l'article VI 

Authentic texts: Portuguese and Spanish Textes authentiques : portugais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Argentina, 5 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Argentine, 5 juin 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE BASIC 
AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
ARGENTINE REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING THE 
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT 
"CAPACITY BUILDING IN THE FIELD OF 
PROTECTED AREAS MANAGEMENT – 
PHASE II". BUENOS AIRES, 30 JUNE 2013 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD DE 
BASE RELATIF À LA COOPÉRATION 
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL RELATIF À LA MISE 
EN ŒUVRE DU PROJET « DÉVELOPPEMENT 
DES CAPACITÉS DANS LE DOMAINE DE LA 
GESTION DES ZONES PROTÉGÉES – 
PHASE II ». BUENOS AIRES, 30 JUIN 2013 

Entry into force: 26 November 2013 by 
notification, in accordance with article VI 

Entrée en vigueur : 26 novembre 2013 par 
notification, conformément à l'article VI 

Authentic texts: Portuguese and Spanish Textes authentiques : portugais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Argentina, 5 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Argentine, 5 juin 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE BASIC 
AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
ARGENTINE REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING THE 
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT 
"IMPLEMENTING A SIG METHODOLOGY FOR 
GEOLOGICAL AND THEMATIC MAPPING ON A 
ONE TO ONE MILLION SCALE AND ITS 
APPLICATION IN THE PROJECT SIG SOUTH 
AMERICA 1:1 M". BUENOS AIRES, 30 JUNE 
2013 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD DE 
BASE RELATIF À LA COOPÉRATION 
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL RELATIF À LA MISE 
EN ŒUVRE DU PROJET « MISE EN ŒUVRE 
D'UNE MÉTHODOLOGIE SIG POUR LA 
CARTOGRAPHIE GÉOLOGIQUE ET 
THÉMATIQUE SUR UNE ÉCHELLE DE UN À UN 
MILLION ET SON APPLICATION DANS LE 
CADRE DU PROJET SIG AMÉRIQUE DU 
SUD 1:1 M ». BUENOS AIRES, 30 JUIN 2013 

Entry into force: 26 November 2013 by 
notification, in accordance with article VI 

Entrée en vigueur : 26 novembre 2013 par 
notification, conformément à l'article VI 

Authentic texts: Portuguese and Spanish Textes authentiques : portugais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Argentina, 5 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Argentine, 5 juin 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE BASIC 
AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
ARGENTINE REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING THE 
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT 
"INSTITUTIONAL STRENGTHENING IN THE 
AREA OF LABOUR INSPECTION". BUENOS 
AIRES, 30 JUNE 2013 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD DE 
BASE RELATIF À LA COOPÉRATION 
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL RELATIF À LA MISE 
EN ŒUVRE DU PROJET « RENFORCEMENT 
INSTITUTIONNEL DANS LE DOMAINE DE 
L'INSPECTION DU TRAVAIL ». BUENOS 
AIRES, 30 JUIN 2013 

Entry into force: 26 November 2013 by 
notification, in accordance with article VI 

Entrée en vigueur : 26 novembre 2013 par 
notification, conformément à l'article VI 

Authentic texts: Portuguese and Spanish Textes authentiques : portugais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Argentina, 5 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Argentine, 5 juin 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE BASIC 
AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
ARGENTINE REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING THE 
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT 
"INSTITUTIONAL STRENGTHENING OF 
PUBLIC EMPLOYMENT SERVICES". BUENOS 
AIRES, 30 JUNE 2013 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD DE 
BASE RELATIF À LA COOPÉRATION 
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL RELATIF À LA MISE 
EN ŒUVRE DU PROJET « RENFORCEMENT 
INSTITUTIONNEL DES SERVICES PUBLICS DE 
L'EMPLOI ». BUENOS AIRES, 30 JUIN 2013 

Entry into force: 26 November 2013 by 
notification, in accordance with article VI 

Entrée en vigueur : 26 novembre 2013 par 
notification, conformément à l'article VI 

Authentic texts: Portuguese and Spanish Textes authentiques : portugais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Argentina, 5 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Argentine, 5 juin 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE BASIC 
AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
ARGENTINE REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING THE 
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT 
"SUITABLE TECHNOLOGY FOR MILK 
PRODUCTION AND THE PROCESSING OF 
PRODUCTS DERIVED FROM FAMILY 
FARMING". BUENOS AIRES, 30 JUNE 2013 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD DE 
BASE RELATIF À LA COOPÉRATION 
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL RELATIF À LA MISE 
EN ŒUVRE DU PROJET « TECHNOLOGIES 
APPROPRIÉES POUR LA PRODUCTION 
LAITIÈRE ET LA TRANSFORMATION DES 
PRODUITS DÉRIVÉS DE L'AGRICULTURE 
FAMILIALE ». BUENOS AIRES, 30 JUIN 2013 

Entry into force: 26 November 2013 by 
notification, in accordance with article VI 

Entrée en vigueur : 26 novembre 2013 par 
notification, conformément à l'article VI 

Authentic texts: Portuguese and Spanish Textes authentiques : portugais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Argentina, 5 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Argentine, 5 juin 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 36446. Finland and Nordic 
Environment Finance 
Corporation 

No 36446. Finlande et Société 
nordique de financement de 
l’environnement 

HOST COUNTRY AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF FINLAND AND 
THE NORDIC ENVIRONMENTAL 
FINANCE COMPANY. HELSINKI, 
14 OCTOBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2095, I-36446.] 

ACCORD DE PAYS HÔTE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE ET 
LA COMPAGNIE DE FINANCE 
ENVIRONNEMENTALE DES PAYS 
NORDIQUES. HELSINKI, 14 OCTOBRE 
1999 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2095, I-36446.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 
51975. Host Country Agreement between the 
Government of the Republic of Finland and 
the Nordic Environment Finance Corporation. 
Helsinki, 15 October 2013 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2990, I-51975.] 

51975. Accord de siège entre le 
Gouvernement de la République de Finlande 
et la Société nordique de financement de 
l’environnement. Helsinki, 15 octobre 2013 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2990, 
I-51975.] 

Entry into force: 11 May 2014 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Finland, 20 June 2014 

Entrée en vigueur : 11 mai 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Finlande, 20 juin 2014 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 20 June 2014 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 20 juin 
2014 
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No. 36447. Finland and Nordic 
Development Fund 

No 36447. Finlande et Fonds 
nordique de développement 

HOST COUNTRY AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF FINLAND AND 
THE NORDIC DEVELOPMENT FUND. 
HELSINKI, 14 OCTOBER 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2095, I-36447.] 

ACCORD DE PAYS HÔTE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE ET 
LE FONDS DE DÉVELOPPEMENT 
NORDIQUE. HELSINKI, 14 OCTOBRE 
1999 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2095, I-36447.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 
51978. Host Country Agreement between the 
Government of the Republic of Finland and 
the Nordic Development Fund. Helsinki, 
15 October 2013 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2990, I-51978.] 

51978. Accord de siège entre le 
Gouvernement de la République de Finlande 
et le Fonds nordique de développement. 
Helsinki, 15 octobre 2013 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2990, I-51978.] 

Entry into force: 11 May 2014 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Finland, 20 June 2014 

Entrée en vigueur : 11 mai 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Finlande, 20 juin 2014 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 20 June 2014 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 20 juin 
2014 
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No. 37249. Multilateral No 37249. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
EXERCISE OF CHILDREN'S RIGHTS. 
STRASBOURG, 25 JANUARY 1996 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2135, I-37249.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
L'EXERCICE DES DROITS DES 
ENFANTS. STRASBOURG, 25 JANVIER 
1996 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2135, I-37249.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Portugal Portugal 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
31 March 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 31 mars 2014 

Date of effect: 1 July 2014 Date de prise d'effet : 1er juillet 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
24 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 24 juin 2014 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 



Volume 2993, A-38349 

 135 

No. 38349. Multilateral No 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF THE FINANCING OF 
TERRORISM. NEW YORK, 9 DECEMBER 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DU FINANCEMENT DU 
TERRORISME. NEW YORK, 
9 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2178, I-38349.] 

OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE 
DECLARATION MADE BY KUWAIT UPON 
ACCESSION 

OBJECTION À LA DÉCLARATION 
INTERPRÉTATIVE FORMULÉE PAR LE KOWEÏT 
LORS DE L'ADHÉSION 

Germany Allemagne 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 13 June 2014 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
13 juin 2014 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 13 juin 2014 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE 

DECLARATION MADE BY KUWAIT UPON 
ACCESSION 

OBJECTION À LA DÉCLARATION 
INTERPRÉTATIVE FORMULÉE PAR LE KOWEÏT 
LORS DE L'ADHÉSION 

Ireland Irlande 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 13 June 2014 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
13 juin 2014 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 13 juin 2014 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
 
OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE 

DECLARATION MADE BY KUWAIT UPON 
ACCESSION 

OBJECTION À LA DÉCLARATION 
INTERPRÉTATIVE FORMULÉE PAR LE KOWEÏT 
LORS DE L'ADHÉSION 

Romania Roumanie 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 30 June 2014 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
30 juin 2014 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 juin 2014 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE 
DECLARATION MADE BY KUWAIT UPON 
ACCESSION 

OBJECTION À LA DÉCLARATION 
INTERPRÉTATIVE FORMULÉE PAR LE KOWEÏT 
LORS DE L'ADHÉSION 

Spain Espagne 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 30 June 2014 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
30 juin 2014 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 juin 2014 

 

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE 
DECLARATION MADE BY KUWAIT UPON 
ACCESSION 

OBJECTION À LA DÉCLARATION 
INTERPRÉTATIVE FORMULÉE PAR LE KOWEÏT 
LORS DE L'ADHÉSION 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Receipt by the Secretary-General of the 
United Nations: 18 June 2014 

Réception par le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies : 
18 juin 2014 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 18 juin 2014 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 39130. Multilateral No 39130. Multilatéral 

CONVENTION ON JURISDICTION, 
APPLICABLE LAW, RECOGNITION, 
ENFORCEMENT AND CO-OPERATION 
IN RESPECT OF PARENTAL 
RESPONSIBILITY AND MEASURES FOR 
THE PROTECTION OF CHILDREN. THE 
HAGUE, 19 OCTOBER 1996 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2204, I-39130.] 

CONVENTION CONCERNANT LA 
COMPÉTENCE, LA LOI APPLICABLE, 
LA RECONNAISSANCE, L'EXÉCUTION 
ET LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE 
RESPONSABILITÉ PARENTALE ET DE 
MESURES DE PROTECTION DES 
ENFANTS. LA HAYE, 19 OCTOBRE 1996 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2204, 
I-39130.] 

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND 
RESERVATION) 

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATIONS ET RÉSERVE) 

Georgia Géorgie 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 1 April 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 1er avril 
2014 

Date of effect: 1 March 2015 (The accession 
will have effect only as regards the 
relations between Georgia and those 
Contracting States which will not have 
raised an objection to its accession.) 

Date de prise d'effet : 1er mars 2015 
(L'adhésion n'aura d'effet que dans les 
rapports entre la Géorgie et les États 
contractants qui n'auront pas élevé 
d'objection à son encontre.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 12 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 12 juin 2014 

 

 
Declarations and reservation:  Déclarations et réserve :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Kingdom of the Netherlands – Traduction fournie par le 

Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. 
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No. 39989. Multilateral No 39989. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
LEGAL PROTECTION OF SERVICES 
BASED ON, OR CONSISTING OF, 
CONDITIONAL ACCESS. STRASBOURG, 
24 JANUARY 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2246, I-39989.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR LA 
PROTECTION JURIDIQUE DES 
SERVICES À L'ACCÈS CONDITIONNEL 
ET DES SERVICES D'ACCÈS 
CONDITIONNEL. STRASBOURG, 
24 JANVIER 2001 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2246, I-39989.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Croatia Croatie 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 1 April 
2014 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général du Conseil de l'Europe : 
1er avril 2014 

Date of effect: 1 August 2014 Date de prise d'effet : 1er août 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
24 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 24 juin 2014 

 
 

 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Cyprus Chypre 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 14 April 
2014 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général du Conseil de l'Europe : 
14 avril 2014 

Date of effect: 1 August 2014 Date de prise d'effet : 1er août 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
24 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 24 juin 2014 
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No. 40538. Multilateral No 40538. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION ON 
MARITIME LIENS AND MORTGAGES, 
1993. GENEVA, 6 MAY 1993 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2276, I-40538.] 

CONVENTION INTERNATIONALE DE 1993 
SUR LES PRIVILÈGES ET 
HYPOTHÈQUES MARITIMES. GENÈVE, 
6 MAI 1993 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2276, I-40538.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Congo Congo 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11 June 
2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 juin 2014 

Date of effect: 11 September 2014 Date de prise d'effet : 11 septembre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 11 juin 2014 
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No. 40916. Multilateral No 40916. Multilatéral 

CONVENTION ON CYBERCRIME. 
BUDAPEST, 23 NOVEMBER 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2296, I-40916.] 

CONVENTION SUR LA 
CYBERCRIMINALITÉ. BUDAPEST, 
23 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2296, I-40916.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Panama Panama 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 5 March 
2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 5 mars 2014 

Date of effect: 1 July 2014 Date de prise d'effet : 1er juillet 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
24 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 24 juin 2014 
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No. 40998. Multilateral No 40998. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
ADVISORY CENTRE ON WTO LAW. 
SEATTLE, 30 NOVEMBER 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2299, I-40998.] 

ACCORD INSTITUANT LE CENTRE 
CONSULTATIF SUR LA LÉGISLATION 
DE L'OMC. SEATTLE, 30 NOVEMBRE 
1999 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2299, I-40998.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Seychelles Seychelles 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 25 February 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 25 février 
2014 

Date of effect: 27 March 2014 Date de prise d'effet : 27 mars 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 12 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 12 juin 2014 

 

 



Volume 2993, A-41643 

 150 

No. 41643. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and Ireland 

No 41643. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord et Irlande 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND THE 
GOVERNMENT OF IRELAND ON THE 
RECIPROCAL HOLDING OF STOCKS OF 
CRUDE OIL AND/OR PETROLEUM 
PRODUCTS. DUBLIN, 12 APRIL 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2324, 
I-41643.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE 
RELATIF À LA DÉTENTION 
RÉCIPROQUE DE STOCKS DE PÉTROLE 
BRUT ET/OU DE PRODUITS 
PÉTROLIERS. DUBLIN, 12 AVRIL 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2324, 
I-41643.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND ON THE RECIPROCAL 
HOLDING OF STOCKS OF CRUDE OIL AND/OR 
PETROLEUM PRODUCTS. LONDON, 
30 AUGUST 2013 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD RELATIF À LA DÉTENTION 
RÉCIPROQUE DE STOCKS DE PÉTROLE BRUT 
ET/OU DE PRODUITS PÉTROLIERS. LONDRES, 
30 AOÛT 2013 

Entry into force: 30 August 2013, in 
accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 30 août 2013, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Ireland, 27 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Irlande, 
27 juin 2014 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
I 
 

Le 30 août 2013  

Note no : 30/13  

La Direction de l’Europe du Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth présente 
ses compliments à l’ambassade d’Irlande et a l’honneur de se référer à l’Accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le Gouvernement de 
l’Irlande relatif à la détention réciproque de stocks de pétrole brut et/ou de produits pétroliers, 
conclu à Dublin le 12 avril 2005, et aux récentes discussions entre les fonctionnaires de nos deux 
Gouvernements concernant l’opportunité de modifier ledit Accord. 

Conformément à la procédure de modification prévue aux articles 7 et 8 de l’Accord, le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord a l’honneur de 
proposer que l’Accord soit modifié comme suit : 

Le texte de l’article 10 est remplacé par ce qui suit : 
« 1) Le présent Accord reste en vigueur pour une durée indéterminée mais peut être dénoncé 

par l’un des Gouvernements moyennant un préavis écrit communiqué par la voie diplomatique à 
l’autre Gouvernement. Dans ce cas, l’Accord cesse d’être en vigueur à la date de l’accusé de 
réception du préavis par l’autre Gouvernement. 

2) Si un Gouvernement exerce sa faculté de mettre fin à l’Accord conformément au 
paragraphe 1) du présent article, il en informe immédiatement par écrit la Commission de l’Union 
européenne. » 

Le Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth propose en outre que, nonobstant 
les dispositions de l’article 8 de l’Accord, la présente modification entre en vigueur à la date de la 
notification du Gouvernement de l’Irlande informant le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord qu’il accepte cette proposition. 

Si les propositions qui précèdent rencontrent l’agrément du Gouvernement de l’Irlande, le 
Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth a l’honneur de proposer que la présente 
note, ainsi que la réponse du Gouvernement irlandais à cet effet, constituent un accord entre nos 
deux Gouvernements, qui prendra effet à la date de votre réponse. 

La Direction de l’Europe du Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth saisit 
cette occasion pour renouveler à l’ambassade d’Irlande les assurances de sa très haute 
considération. 

 
Direction de l’Europe 

Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth 
Londres 

 
Ambassade d’Irlande  
Londres 
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II 

 
AMBASSADE D’IRLANDE  

LONDRES 
 

Le 30 août 2013 

Note no : FCO/02/13  

L’ambassade d’Irlande présente ses compliments à la Direction de l’Europe du Ministère des 
affaires étrangères et du Commonwealth et a l’honneur de se référer à sa note diplomatique 
no 30/13 du 30 août 2013, qui se lit comme suit : 

[Voir note I] 

L’ambassade d’Irlande a l’honneur de confirmer, au nom du Gouvernement de l’Irlande, que 
les propositions qui précèdent rencontrent l’agrément du Gouvernement irlandais, qui accepte, par 
conséquent, que la note du Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth et la présente 
réponse constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entre en vigueur ce jour. 

L’ambassade d’Irlande a également l’honneur de rappeler l’intention commune du 
Gouvernement de l’Irlande et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord de dénoncer l’Accord et de le remplacer par un Mémorandum d’accord. À cette 
fin, l’ambassade, au nom du Gouvernement irlandais, a l’honneur de proposer que, conformément 
à son article 10, tel que modifié, l’Accord cesse d’être en vigueur à la date de la note en réponse 
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord confirmant qu’il 
accepte la dénonciation de l’Accord. 

L’ambassade d’Irlande saurait gré au Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth 
de bien vouloir confirmer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord accepte de dénoncer l’Accord avec effet à la date de sa réponse au Gouvernement 
irlandais. 

L’ambassade d’Irlande saisit cette occasion pour renouveler à la Direction de l’Europe du 
Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth les assurances de sa très haute 
considération. 

 
Ambassade d’Irlande  

Londres 
 

Direction de l’Europe 
Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth 
Londres 
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TERMINATING THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND ON THE RECIPROCAL 
HOLDING OF STOCKS OF CRUDE OIL AND/OR 
PETROLEUM PRODUCTS. LONDON, 
30 AUGUST 2013 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ABROGEANT L'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD RELATIF À LA DÉTENTION 
RÉCIPROQUE DE STOCKS DE PÉTROLE BRUT 
ET/OU DE PRODUITS PÉTROLIERS. LONDRES, 
30 AOÛT 2013 

Entry into force: 30 August 2013, in 
accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 30 août 2013, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Ireland, 27 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Irlande, 
27 juin 2014 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

AMBASSADE D’IRLANDE  
LONDRES 

 
Le 30 août 2013 

Note no : FCO/02/13  

L’ambassade d’Irlande présente ses compliments à la Direction de l’Europe du Ministère des 
affaires étrangères et du Commonwealth et a l’honneur de se référer à sa note diplomatique 
no 30/13 du 30 août 2013, qui se lit comme suit : 

« Le 30 août 2013  

Note no : 30/13  

La Direction de l’Europe du Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth présente 
ses compliments à l’ambassade d’Irlande et a l’honneur de se référer à l’Accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le Gouvernement de 
l’Irlande relatif à la détention réciproque de stocks de pétrole brut et/ou de produits pétroliers, 
conclu à Dublin le 12 avril 2005, et aux récentes discussions entre les fonctionnaires de nos deux 
Gouvernements concernant l’opportunité de modifier ledit Accord. 

Conformément à la procédure de modification prévue aux articles 7 et 8 de l’Accord, le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord a l’honneur de 
proposer que l’Accord soit modifié comme suit : 

Le texte de l’article 10 est remplacé par ce qui suit : 
"1) Le présent Accord reste en vigueur pour une durée indéterminée mais peut être dénoncé 

par l’un des Gouvernements moyennant un préavis écrit communiqué par la voie diplomatique à 
l’autre Gouvernement. Dans ce cas, l’Accord cesse d’être en vigueur à la date de l’accusé de 
réception du préavis par l’autre Gouvernement. 

2) Si un Gouvernement exerce sa faculté de mettre fin à l’Accord conformément au 
paragraphe 1) du présent article, il en informe immédiatement par écrit la Commission de l’Union 
européenne." 

Le Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth propose en outre que, nonobstant 
les dispositions de l’article 8 de l’Accord, la présente modification entre en vigueur à la date de la 
notification du Gouvernement de l’Irlande informant le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord qu’il accepte cette proposition. 

Si les propositions qui précèdent rencontrent l’agrément du Gouvernement de l’Irlande, le 
Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth a l’honneur de proposer que la présente 
note, ainsi que la réponse du Gouvernement irlandais à cet effet, constituent un accord entre nos 
deux Gouvernements, qui prendra effet à la date de votre réponse. 
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La Direction de l’Europe du Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth saisit 

cette occasion pour renouveler à l’ambassade d’Irlande les assurances de sa très haute 
considération. 

 
Direction de l’Europe 

Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth 
Londres 

 
Ambassade d’Irlande  
Londres » 

 
L’ambassade d’Irlande a l’honneur de confirmer, au nom du Gouvernement de l’Irlande, que 

les propositions qui précèdent rencontrent l’agrément du Gouvernement irlandais, qui accepte, par 
conséquent, que la note du Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth et la présente 
réponse constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entre en vigueur ce jour. 

L’ambassade d’Irlande a également l’honneur de rappeler l’intention commune du 
Gouvernement de l’Irlande et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord de dénoncer l’Accord et de le remplacer par un Mémorandum d’accord. À cette 
fin, l’ambassade, au nom du Gouvernement irlandais, a l’honneur de proposer que, conformément 
à son article 10, tel que modifié, l’Accord cesse d’être en vigueur à la date de la note en réponse 
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord confirmant qu’il 
accepte la dénonciation de l’Accord. 

L’ambassade d’Irlande saurait gré au Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth 
de bien vouloir confirmer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord accepte de dénoncer l’Accord avec effet à la date de sa réponse au Gouvernement 
irlandais. 

L’ambassade d’Irlande saisit cette occasion pour renouveler à la Direction de l’Europe du 
Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth les assurances de sa très haute 
considération. 

 
Ambassade d’Irlande  

Londres 
 

Direction de l’Europe 
Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth 
Londres 
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II 
 

Le 30 août 2013  

Note no : 31/13  

La Direction de l’Europe du Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth présente 
ses compliments à l’ambassade d’Irlande et a l’honneur de se référer à sa note no FCO/02/13 du 
30 août 2013 dans laquelle elle confirme que le Gouvernement irlandais accepte que l’article 10 de 
l’Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le 
Gouvernement de l’Irlande relatif à la détention réciproque de stocks de pétrole brut et/ou de 
produits pétroliers, conclu à Dublin le 12 avril 2005, soit modifié avec effet à compter de la date 
de ladite note, et dans laquelle elle propose en outre que l’Accord soit dénoncé avec effet à la date 
de la réponse du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord. 

Le Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth a l’honneur d’informer l’ambassade 
d’Irlande que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
accepte de dénoncer l’Accord conformément à son article 10, avec effet à compter de la date de la 
présente notification. 

La Direction de l’Europe du Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth saisit 
cette occasion pour renouveler à l’ambassade d’Irlande les assurances de sa très haute 
considération. 

 
Direction de l’Europe 

Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth 
Londres 

 
Ambassade d’Irlande  
Londres 
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING 
OF THE INTANGIBLE CULTURAL HER-
ITAGE. PARIS, 17 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2368, I-42671.] 

CONVENTION POUR LA SAUVEGARDE 
DU PATRIMOINE CULTUREL IMMATÉ-
RIEL. PARIS, 17 OCTOBRE 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Myanmar Myanmar 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
7 May 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 7 mai 2014 

Date of effect: 7 August 2014 Date de prise d'effet : 7 août 2014 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
2 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
2 juin 2014 

 
 

 

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF SINT 
MAARTEN (WITH DECLARATION) 

APPLICATION TERRITORIALE À L'ÉGARD DE 
SAINT-MARTIN (AVEC DÉCLARATION) 

Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
21 May 2014 

Dépôt de la notification auprès du Direc-
teur général de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture : 21 mai 2014 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
30 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
30 juin 2014 
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Declaration:  Déclaration :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DÉCLARE, conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l’article 32 de la Convention 
pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, conclue à Paris le 17 octobre 2003, que le 
Royaume des Pays-Bas ACCEPTE ladite Convention pour Saint-Martin (partie néerlandaise) et 
que les dispositions ainsi acceptées seront respectées dans leur intégralité.  
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No. 44655. Multilateral No 44655. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON 
THE PREVENTION OF TERRORISM. 
WARSAW, 16 MAY 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2488, I-44655.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE L'EUROPE 
POUR LA PRÉVENTION DU 
TERRORISME. VARSOVIE, 16 MAI 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2488, 
I-44655.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Azerbaijan Azerbaïdjan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 4 April 
2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 4 avril 2014 

Date of effect: 1 August 2014 Date de prise d'effet : 1er août 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
24 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 24 juin 2014 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 44730. Multilateral No 44730. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING 
THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF 
DANGEROUS GOODS BY INLAND 
WATERWAYS (ADN). GENEVA, 26 MAY 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 2497, 
2498, 2499 and 2500, I-44730.] 

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL DES 
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR 
VOIES DE NAVIGATION INTÉRIEURES 
(ADN). GENÈVE, 26 MAI 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2497, 2498, 
2499 and 2500, I-44730.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Belgium Belgique 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17 June 
2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 juin 2014 

Date of effect: 17 July 2014 Date de prise d'effet : 17 juillet 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 juin 2014 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DES PERSONNES HANDICAPÉES. 
NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
SINGAPORE UPON RATIFICATION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 
SINGAPOUR LORS DE LA RATIFICATION 

Romania Roumanie 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 26 June 2014 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
26 juin 2014 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 26 juin 2014 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH 
DISABILITIES. NEW YORK, 13 DECEMBER 
2006 [United Nations, Treaty Series, vol. 2518, 
A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À 
LA CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DES 
PERSONNES HANDICAPÉES. NEW YORK, 
13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2518, A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Gabon Gabon 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26 June 
2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 juin 2014 

Date of effect: 26 July 2014 Date de prise d'effet : 26 juillet 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 26 juin 2014 
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No. 45795. Multilateral No 45795. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON 
ACTION AGAINST TRAFFICKING IN 
HUMAN BEINGS. WARSAW, 16 MAY 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 2569, 
I-45795.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE L'EUROPE 
SUR LA LUTTE CONTRE LA TRAITE 
DES ÊTRES HUMAINS. VARSOVIE, 
16 MAI 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2569, I-45795.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Greece Grèce 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 3 April 
2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 3 avril 2014 

Date of effect: 1 August 2014 Date de prise d'effet : 1er août 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
24 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 24 juin 2014 
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No. 47612. Multilateral No 47612. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON 
THE PROTECTION OF CHILDREN 
AGAINST SEXUAL EXPLOITATION 
AND SEXUAL ABUSE. LANZAROTE, 
25 OCTOBER 2007 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2680, I-47612.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE L'EUROPE 
SUR LA PROTECTION DES ENFANTS 
CONTRE L'EXPLOITATION ET LES 
ABUS SEXUELS. LANZAROTE, 
25 OCTOBRE 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2680, I-47612.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS) RATIFICATION (AVEC RÉSERVES) 
Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
18 March 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 18 mars 2014 

Date of effect: 1 July 2014 Date de prise d'effet : 1er juillet 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
24 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 24 juin 2014 

 

 
Reservations:  Réserves :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 47662. Multilateral No 47662. Multilatéral 

INTERNATIONAL AGREEMENT ON 
OLIVE OIL AND TABLE OLIVES, 2005. 
GENEVA, 29 APRIL 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2684, I-47662.] 

ACCORD INTERNATIONAL DE 2005 SUR 
L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE 
TABLE. GENÈVE, 29 AVRIL 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2684, I-47662.] 

MODIFICATION OF ANNEX A IN ACCORDANCE 
WITH ARTICLE 8 (4) OF THE INTERNATIONAL 
AGREEMENT ON OLIVE OIL AND TABLE 
OLIVES, 2005. MADRID, 29 NOVEMBER 
2013 

MODIFICATION DE L'ANNEXE A, 
CONFORMÉMENT AU PARAGRAPHE 4 DE 
L'ARTICLE 8, DE L'ACCORD INTERNATIONAL 
DE 2005 SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES 
DE TABLE. MADRID, 29 NOVEMBRE 2013 

Entry into force: 1 January 2014 Entrée en vigueur : 1er janvier 2014 
Authentic texts: Arabic, English, French, 

Italian and Spanish 
Textes authentiques : arabe, anglais, français, 

italien et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 1 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Espagne, 1er juin 2014 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ ITALIAN TEXT – TEXTE ITALIEN ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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No. 49196. Multilateral No 49196. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION ON 
ARREST OF SHIPS, 1999. GENEVA, 
12 MARCH 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2797, I-49196.] 

CONVENTION INTERNATIONALE DE 1999 
SUR LA SAISIE CONSERVATOIRE DES 
NAVIRES. GENÈVE, 12 MARS 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2797, 
I-49196.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Congo Congo 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11 June 
2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 juin 2014 

Date of effect: 11 December 2014 Date de prise d'effet : 11 décembre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 11 juin 2014 
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No. 49274. Multilateral No 49274. Multilatéral 

CONVENTION ON COMBATING BRIBERY 
OF FOREIGN PUBLIC OFFICIALS IN 
INTERNATIONAL BUSINESS 
TRANSACTIONS. PARIS, 17 DECEMBER 
1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 2802, 
I-49274.] 

CONVENTION SUR LA LUTTE CONTRE 
LA CORRUPTION D'AGENTS PUBLICS 
ÉTRANGERS DANS LES 
TRANSACTIONS COMMERCIALES 
INTERNATIONALES. PARIS, 
17 DÉCEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2802, I-49274.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Latvia Lettonie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Organisation for Economic 
Co-operation and Development: 31 March 
2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation de 
coopération et de développement 
économiques : 31 mars 2014 

Date of effect: 30 May 2014 Date de prise d'effet : 30 mai 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Organisation for 
Economic Co-operation and Development, 
13 June 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation de coopération et de 
développement économiques, 13 juin 
2014 
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No. 49647. Multilateral No 49647. Multilatéral 

SOUTHERN INDIAN OCEAN FISHERIES 
AGREEMENT. ROME, 7 JULY 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2835, 
I-49647.] 

ACCORD RELATIF AUX PÊCHES DANS LE 
SUD DE L'OCÉAN INDIEN. ROME, 
7 JUILLET 2006 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2835, I-49647.] 

 
PROCÈS-VERBAL CONCERNING CERTAIN 

CORRECTIONS OF THE SOUTHERN INDIAN 
OCEAN FISHERIES AGREEMENT. ROME, 
25 MARCH 2014 

PROCÈS-VERBAL RELATIF À CERTAINES 
CORRECTIONS À L'ACCORD RELATIF AUX 
PÊCHES DANS LE SUD DE L'OCÉAN INDIEN. 
ROME, 25 MARS 2014 

Entry into force: 25 March 2014 Entrée en vigueur : 25 mars 2014 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 13 June 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 13 juin 2014 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 50320. Multilateral No 50320. Multilatéral 

FOOD ASSISTANCE CONVENTION. 
LONDON, 25 APRIL 2012 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2884, I-50320.] 

CONVENTION RELATIVE À 
L'ASSISTANCE ALIMENTAIRE. 
LONDRES, 25 AVRIL 2012 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2884, I-50320.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Australia Australie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 June 
2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 juin 2014 

Date of effect: 24 June 2014 Date de prise d'effet : 24 juin 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 24 juin 2014 
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No. 51361. Multilateral No 51361. Multilatéral 

CONVENTION ON THE INTERNATIONAL 
RECOVERY OF CHILD SUPPORT AND 
OTHER FORMS OF FAMILY 
MAINTENANCE. THE HAGUE, 
23 NOVEMBER 2007 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2955, I-51361.] 

CONVENTION SUR LE RECOUVREMENT 
INTERNATIONAL DES ALIMENTS 
DESTINÉS AUX ENFANTS ET D'AUTRES 
MEMBRES DE LA FAMILLE. LA HAYE, 
23 NOVEMBRE 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2955, I-51361.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND 
RESERVATION) 

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS ET 
RÉSERVE) 

European Union Union européenne 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 9 April 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 avril 
2014 

Date of effect: 1 August 2014 Date de prise d'effet : 1er août 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 12 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 12 juin 2014 

 

 
Declarations and reservation:  Déclarations et réserve :  

 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 51969. Argentina and Italy No 51969. Argentine et Italie 

COOPERATION AGREEMENT IN THE 
FIELD OF RESEARCH AND THE USE OF 
OUTER SPACE FOR PEACEFUL 
PURPOSES BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF ITALY. ROME, 
6 OCTOBER 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2989, I-51969.] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE 
DOMAINE DE LA RECHERCHE ET DE 
L'UTILISATION DE L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHÉRIQUE À DES FINS 
PACIFIQUES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE. 
ROME, 6 OCTOBRE 1992 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2989, I-51969.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY 
CONCERNING THE EXTENSION OF THE 
COOPERATION AGREEMENT IN THE FIELD OF 
RESEARCH AND THE USE OF OUTER SPACE 
FOR PEACEFUL PURPOSES BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF ITALY. BOLOGNA, 
3 DECEMBER 1997 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ITALIENNE PROROGEANT L'ACCORD DE 
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA 
RECHERCHE ET DE L'UTILISATION DE 
L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHÉRIQUE À DES 
FINS PACIFIQUES ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ITALIENNE. BOLOGNE, 3 DÉCEMBRE 1997 

Entry into force: 3 December 1997 by the 
exchange of the said letters and with 
retroactive effect from 5 October 1997, in 
accordance with their provisions 

Entrée en vigueur : 3 décembre 1997 par 
l'échange desdites lettres et avec effet 
rétroactif à compter du 5 octobre 1997, 
conformément à leurs dispositions 

Authentic texts: Italian and Spanish Textes authentiques : italien et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Argentina, 6 June 2014 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Argentine, 6 juin 2014 
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[ ITALIAN TEXT – TEXTE ITALIEN ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

THE UNDER-SECRETARY OF STATE 
FOR FOREIGN AFFAIRS 

 
Bologna, 3 December 1997 

Excellency, 
I have the honour of writing to you with a view to proposing, on behalf of the Government of 

Italy, the conclusion of an Agreement by means of an Exchange of Notes between our 
Governments concerning the extension, for a period of five years, as from 5 October 1997, of the 
Cooperation Agreement in the field of research and the use of outer space for peaceful purposes 
between the Government of the Republic of Italy and the Government of the Argentine Republic, 
signed in Rome on 6 October 1992. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Argentina, this Note, together 
with your reply to that effect, shall constitute an Agreement between our two Governments for the 
extension of the Cooperation Agreement in the field of research and the use of outer space for 
peaceful purposes, which enters into force on today’s date. 

I avail myself of this opportunity to extend to you, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 
 

 [SIGNED] 
 

H. E. Mr. Guido Di Tella 
Minister for Foreign Affairs, International Trade and Worship 
of the Republic of Argentina 
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II 
 

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS, INTERNATIONAL TRADE AND WORSHIP 
 

Bologna, 3 December 1997 

Madam Under-Secretary of State, 
I have the honour of referring to your Note of today’s date, which proposes the conclusion of 

an Agreement by means of an Exchange of Notes between our Governments that reads as follows, 
based on the Spanish translation: 

[See note I] 

In this connection, I am pleased to inform you, on behalf of the Argentine Government, that 
the foregoing proposal meets my Government’s approval, and that your Note and this Note 
constitute an Agreement between our Governments, which enters into force on today’s date. 

I avail myself of this opportunity to extend to you, Madam Under-Secretary of State, the 
assurances of my highest consideration. 
 

[SIGNED] 
 

H. E. Ms. Patrizia Toia 
Under-Secretary of State and Senator 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

LA SOUS-SECRÉTAIRE D’ÉTAT AUX AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
 

Bologne, le 3 décembre 1997 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de vous écrire afin de proposer, au nom du Gouvernement italien, la conclusion 

d’un accord par échange de notes entre nos Gouvernements concernant la prorogation, pour une 
période de cinq ans, à compter du 5 octobre 1997, de l’Accord de coopération dans le domaine de 
la recherche et de l’utilisation de l’espace extra-atmosphérique à des fins pacifiques entre le 
Gouvernement de la République italienne et le Gouvernement de la République argentine, signé à 
Rome le 6 octobre 1992. 

Si la proposition qui précède rencontre l’agrément du Gouvernement argentin, la présente 
note, accompagnée de votre réponse en ce sens, constituera un accord entre nos Gouvernements 
prorogeant l’Accord de coopération dans le domaine de la recherche et de l’utilisation de l’espace 
extra-atmosphérique, qui entrera en vigueur ce jour. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 
 

[SIGNÉ] 
 

Son Excellence 
Monsieur Guido Di Tella 
Ministre des affaires étrangères, du commerce international et du culte 
République argentine 
 



Volume 2993, A-51969 

 234 

 

II 
 

MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES, DU COMMERCE INTERNATIONAL ET DU CULTE 

 
Bologne, le 3 décembre 1997 

Madame la Sous-Secrétaire d’État, 
J’ai l’honneur de me référer à votre note datée d’aujourd’hui, dans laquelle vous proposez la 

conclusion d’un accord par échange de notes entre nos Gouvernements et qui, traduite en 
espagnol, se lit comme suit : 

[Voir note I] 

À cet égard, j’ai le plaisir de vous informer, au nom du Gouvernement argentin, que la 
proposition qui précède rencontre l’agrément de ce dernier, et que votre note et la présente note 
constituent un accord entre nos Gouvernements, qui entre en vigueur ce jour.  

Veuillez agréer, Madame la Sous-secrétaire d’État, les assurances de ma très haute 
considération. 

[SIGNÉ] 
 

Son Excellence 
Madame Patrizia Toia 
Sous-Secrétaire d’État et Sénatrice 



 

 

 
 
 
 
 
 

ANNEX B 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

filed and recorded in June 2014 
with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE B 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

classés et inscrits au répertoire en juin 2014 
au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies
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No. 1240. United Nations and 
Organisation for the Prohibition 
of Chemical Weapons 

No 1240. Organisation des Nations 
Unies et Organisation pour 
l'interdiction des armes 
chimiques 

AGREEMENT CONCERNING THE 
RELATIONSHIP BETWEEN THE UNITED 
NATIONS AND THE ORGANISATION 
FOR THE PROHIBITION OF CHEMICAL 
WEAPONS. NEW YORK, 17 OCTOBER 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 2160, 
II-1240.] 

ACCORD RELATIF AUX RELATIONS 
ENTRE L'ORGANISATION DES 
NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION 
DES ARMES CHIMIQUES. NEW YORK, 
17 OCTOBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2160, II-1240.] 

 
SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT PURSUANT 

TO ARTICLE XIV OF THE AGREEMENT 
CONCERNING THE RELATIONSHIP BETWEEN 
THE UNITED NATIONS AND THE 
ORGANISATION FOR THE PROHIBITION OF 
CHEMICAL WEAPONS. THE HAGUE, 2 MAY 
2014, AND NEW YORK, 5 MAY 2014 

ARRANGEMENT COMPLÉMENTAIRE 
CONFORMÉMENT À L'ARTICLE XIV DE 
L'ACCORD RELATIF AUX RELATIONS ENTRE 
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET 
L'ORGANISATION POUR L'INTERDICTION DES 
ARMES CHIMIQUES. LA HAYE, 2 MAI 2014, 
ET NEW YORK, 5 MAI 2014 

Entry into force: 5 May 2014, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 5 mai 2014, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Filing and recording with the Secretariat of 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

ORGANISATION POUR L’INTERDICTION DES ARMES CHIMIQUES 
LE DIRECTEUR GÉNÉRAL 

 
La Haye, le 2 mai 2014 

L/ODG/191089/14 

Monsieur le Secrétaire général, 
Je me réfère à ma lettre adressée à Votre Excellence en date du 25 avril 2014, dans laquelle 

j’ai demandé la coopération et l’appui continus de l’Organisation des Nations Unies, 
conformément au paragraphe 1 et à l’alinéa f) du paragraphe 2 de l’article II de l’Accord relatif 
aux relations entre l’Organisation des Nations Unies et l’Organisation des armes chimiques 
(« OIAC »), s’agissant de la mission d’établissement des faits qui se rendra bientôt en République 
arabe syrienne afin d’établir les faits concernant les récentes allégations relatives à l’utilisation de 
chlore dans plusieurs régions de la République arabe syrienne (« mission d’établissement des faits 
de l’OIAC »). Plus précisément, j’ai demandé à l’Organisation des Nations Unies de fournir un 
appui sécuritaire et logistique et de contribuer à la liaison et la coordination avec les représentants 
de l’opposition afin d’assurer la liberté d’accès et de mouvement du personnel de l’OIAC dans les 
zones devant être visitées afin d’établir les faits concernant la situation. Votre accord pour fournir 
l’appui demandé est apprécié. 

Eu égard à ce qui précède et à l’envoi prochain de la mission d’établissement des faits de 
l’OIAC, je propose que les conditions suivantes régissent les modalités de la coopération entre 
l’ONU et l’OIAC dans le cadre de la mission d’établissement des faits de l’OIAC 
(« Arrangement »). 

Objectif 
1.  L’Arrangement est destiné à établir les modalités de la coopération entre l’ONU et 

l’OIAC concernant la mission d’établissement des faits de l’OIAC. 
2.  Lors de l’exécution de la mission d’établissement des faits de l’OIAC, les procédures, les 

règles internes, les règlements, les politiques ainsi que les pratiques et procédures administratives 
de chaque Organisation s’appliquent, selon qu’il convient, à son propre personnel. Les procédures, 
les règles internes, les règlements, les politiques ainsi que les pratiques et procédures 
administratives de l’OIAC s’appliquent, selon qu’il convient, pour définir la composition de 
l’équipe de la mission d’établissement des faits, ses opérations, son matériel ainsi que le 
prélèvement, le transport et l’analyse d’échantillons. 

3.  L’OIAC veille à ce que les arrangements concernant le pays hôte et le transport avec la 
République arabe syrienne et les autres États parties concernés, y compris en matière d’accès, de 
statut, de privilèges et d’immunités, soient conformes à la Convention sur l’interdiction de la mise 
au point, de la fabrication, du stockage et de l’emploi des armes chimiques et sur leur destruction 
(la « Convention sur les armes chimiques »), et, dans la mesure où elle est applicable, à la 
Convention sur les privilèges et immunités des Nations Unies de 1946. 
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4.  Conformément au Mémorandum d’accord entre l’ONU et l’OIAC concernant la 
coordination des arrangements de sécurité, l’OIAC fournit dans les meilleurs délais à 
l’Organisation des Nations Unies des renseignements tels que le lieu, la date, l’heure et la nature 
des activités d’établissement des faits, le nombre de membres du personnel de l’OIAC impliqués 
ainsi que les risques connexes dont l’OIAC a conscience, et respecte les instructions relatives à la 
sûreté et à la sécurité du responsable désigné de la sécurité de l’ONU. 

5.  Le Secrétaire général, en consultation, le cas échéant, avec le Directeur général : 
a)  Fournit un appui ainsi que des conseils en matière de sûreté et de sécurité à l’OIAC dans 

le cadre de sa mission d’établissement des faits sans déroger à la responsabilité de l’OIAC de 
prendre des mesures appropriées pour assurer la sécurité de son personnel et protéger ses biens 
contre le sabotage, les dommages ou le vol de matériel et d’approvisionnements; 

b)  Fournit tout appui logistique, le cas échéant; 
c)  Contribue à la liaison et à la coordination avec la République arabe syrienne et, en 

particulier, avec les représentants de l’opposition, sur les questions de sécurité, de logistique et 
opérationnelles de la mission d’établissement des faits de l’OIAC, le cas échéant, afin d’assurer un 
accès et des déplacements sûrs du personnel de l’OIAC, de tout personnel d’accompagnement de 
l’Organisation des Nations Unies ainsi que du matériel et des échantillons dans les zones devant 
être visitées en République arabe syrienne, y compris la liaison avec les représentants de 
l’opposition afin de rendre des personnes disponibles pour entretiens. 

Mise en œuvre 
6.  Les activités et les projets de collaboration visés dans le présent Arrangement sont 

évalués au cas par cas et réalisés sous réserve des circonstances d’une demande particulière et de 
la disponibilité de ressources suffisantes à ces fins, ainsi qu’au programme de travail, aux activités 
prioritaires, aux règles internes, aux règlements, politiques, procédures et pratiques administratives 
de chaque Organisation. 

7.  Chaque Partie désigne les unités fonctionnelles au sein des Secrétariats respectifs de 
chaque Organisation qui seront chargées de la coordination et de la mise en œuvre pratique des 
activités en vertu de l’Arrangement au nom du Secrétaire général et du Directeur général, 
respectivement, et en informe l’autre Partie. 

Questions financières 
8.  L’OIAC est responsable, moyennant remboursement, des frais encourus par sa mission 

d’établissement des faits, y compris les frais engendrés par l’Organisation des Nations Unies. Le 
Secrétaire général et le Directeur général, ou leurs représentants désignés, conviennent des frais et 
des modalités de remboursement. 

9.  Chaque Organisation est assujettie à son propre règlement financier. 
Responsabilité 
10.   Sauf dans la mesure prévue dans le présent Arrangement, et sous réserve du 

paragraphe 11 ci-dessous, chaque Organisation est seule responsable de la manière dont elle 
exécute sa part des activités de collaboration en vertu du présent Arrangement et/ou de tout 
arrangement ultérieur. Par conséquent, aucune des deux Organisations ne peut être tenue 
responsable de toute perte ou de tout accident, dommage ou blessure subi ou causé par l’autre 
Organisation, ou par le personnel, les consultants ou autres contractants de celle-ci, en lien avec 
les activités de collaboration menées en vertu du présent Arrangement et/ou de tout arrangement 
ultérieur, ou résultant de ceux-ci. 
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11.  L’OIAC fait en sorte que son personnel ainsi que d’autres personnes, autres que le 
personnel de l’Organisation des Nations Unies, impliquées dans la mission d’établissement des 
faits de l’OIAC, remplissent et signent un formulaire les dégageant de toute responsabilité avant 
d’utiliser tout transport terrestre ou aérien fourni par l’ONU, et veille à ce que son personnel et 
toute autre personne soient informés que ni l’Organisation des Nations Unies ni aucun de ses 
fonctionnaires, experts en mission ou contractants ne peuvent être tenus responsables pour les 
pertes, dommages, blessures ou décès qui pourraient toucher le personnel de l’OIAC et d’autres 
personnes au cours ou du fait de la fourniture du transport terrestre et/ou aérien par l’ONU. 

Protection de la confidentialité 
12.  Aucune disposition du présent Arrangement ne peut être interprétée comme obligeant les 

Parties à fournir des documents, données et renseignements dont la divulgation pourrait, à leur 
avis, constituer une violation d’une ou de plusieurs obligations de son acte constitutif ou de sa 
politique de confidentialité. 

13.  Toute transmission à l’autre Partie de documents, données et renseignements classifiés 
est exclusivement destinée à un usage officiel et soumise aux règles et procédures applicables de 
la Partie émettrice qui régissent la protection, le contrôle et la divulgation des renseignements 
classifiés. 

Durée, modifications et règlement des différends 
14.  Le présent Arrangement entre en vigueur dès la réception par l’OIAC de la confirmation 

écrite de l’Organisation des Nations Unies de son acceptation de ses dispositions. S’il existe plus 
d’une date de signature, la dernière date constitue celle de l’entrée en vigueur de l’Arrangement. 
Chaque Partie peut dénoncer le présent Arrangement à tout moment, sous réserve d’un préavis 
écrit de dénonciation raisonnable. 

15.  Le présent Arrangement peut être modifié à tout moment par consentement mutuel écrit 
des Parties. Toute notification de dénonciation ou toute proposition de modification s’effectue par 
écrit entre le Secrétaire général et le Directeur général. 

16.  Tout différend concernant l’interprétation ou la mise en œuvre du présent Arrangement 
est réglé à l’amiable. 

Je propose que cette lettre, comprenant l’Arrangement et votre réponse, constitue un Accord 
complémentaire conformément à l’article XIV de l’Accord relatif aux relations entre 
l’Organisation des Nations Unies et l’OIAC. 

J’attends avec impatience votre confirmation de l’acceptation de la proposition qui précède 
par l’Organisation des Nations Unies. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, l’expression de ma plus haute considération. 
 

AHMET ÜZÜMCÜ 
 

Son Excellence  
Monsieur Ban Ki-moon  
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies  
Siège de l’Organisation des Nations Unies  
New York 
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II 

 
Le 5 mai 2014 

Monsieur le Directeur général, 
Je me réfère à vos lettres datées du 2 mai 2014 et du 25 avril 2014, adressées au Secrétaire 

général, demandant l’appui et la coopération continus de l’Organisation des Nations Unies 
conformément au paragraphe 1 et à l’alinéa f) du paragraphe 2 de l’article II de l’Accord relatif 
aux relations entre l’Organisation des Nations Unies et l’Organisation des armes chimiques 
(OIAC), s’agissant de la mission d’établissement des faits qui se rendra bientôt en République 
arabe syrienne afin d’établir les faits concernant les récentes allégations relatives à l’utilisation de 
chlore dans plusieurs régions de la République arabe syrienne (mission d’établissement des faits 
de l’OIAC). Plus précisément, vous avez demandé à l’Organisation des Nations Unies de fournir 
un appui sécuritaire et logistique et de contribuer à la liaison et la coordination avec les 
représentants de l’opposition afin d’assurer la liberté d’accès et de mouvement du personnel de 
l’OIAC dans les zones devant être visitées afin d’établir les faits concernant la situation. 

J’ai le plaisir de vous informer que le Secrétaire général a décidé de fournir l’appui demandé. 
Je suis également heureuse de vous informer de notre acceptation des conditions proposées dans 
votre lettre quant aux modalités de coopération entre l’Organisation des Nations Unies et l’OIAC 
concernant la mission d’établissement des faits de l’OIAC (Arrangement). 

Enfin, je souhaite confirmer que votre lettre datée du 2 mai 2014 ainsi que la présente lettre 
constituent un Accord complémentaire conformément à l’article XIV de l’Accord relatif aux 
relations entre l’Organisation des Nations Unies et l’OIAC. 

Veuillez agréer, Monsieur le Directeur général, l’expression de ma plus haute considération. 
 

SUSANA MALCORRA 
Chef de Cabinet 

 
Son Excellence 
Monsieur Ahmet Üzümcü 
Directeur général de l’Organisation pour l’interdiction des armes chimiques 
La Haye 
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